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Рабочая программа дисциплины (модуля)

1. Код и наименование дисциплины (модуля) Языковые союзы и теория языковых контактов
2. Уровень высшего образования – подготовка научно-педагогических кадров в аспирантуре. 

3. Направление подготовки__45.06.01 Языкознание и литературоведение__. Направленность программы _Славянские языки_. 

4. Место дисциплины (модуля) в структуре ООП вариативная часть ООП и тип дисциплины (модуля) по характеру ее освоения обязательна для освоения на 2 году обучения (2 семестр) 

5. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников)
(заполняется в соответствии с картами компетенций)
	Формируемые компетенции 
(код компетенции)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	Способность сопоставлять системы русского языка и других славянских языков и выявлять сходства и различия между ними (ПК-2)
	З1 (ПК-2) Знать__Основные

системные сходства и различия между инославянским и русским языками на системно-структурном, стилистическом и функциональном уровнях
У1 (ПК-2) Уметь_Проводить углубленный сопоставительный  анализ текстов разных жанров на инославянском и русском языках__

	Знание основных понятий и терминов современного славянского языкознания, представление о структуре и перспективах развития славянского языкознания как области знаний, а также о важнейших лингвистических научных школах, представленных в славянском языкознании (ПК-3)
	З1(ПК-3) Знать__Основные понятия и термины современного славянского языкознания,  его структуру и перспективы развития, а также важнейшие лингвистические научные школы, представленные в славянском языкознании
___
У1 (ПК-3) Уметь_Проводить углубленный лингвистический анализ языкового материала в соответствии с принципами различных направлений славянского языкознания______

	умение применять методы, используемые в славянском языкознании, при исследовании конкретных славянских языков (ПК-4)
	З1 (ПК-4) Знать__Методы  научно-исследовательской работы в области синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков
У1 (ПК-4) Уметь_Проводить научно-исследовательскую работу на базе методик синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков


Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) приведены в Приложении.

6. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических или астрономических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся: 
Объем дисциплины (модуля) составляет ____3___ зачетных единицы, всего  __108_____ часов, из которых ___36___часов составляет контактная работа аспиранта с преподавателем (__26___часа занятия лекционного типа,  ___10___часа занятия семинарского типа (семинары, научно-практические занятия, лабораторные работы и т.п.), __6____часов групповые консультации, ___4__ часа индивидуальные консультации, __6___ часа мероприятия текущего контроля успеваемости, __4___ мероприятия промежуточной аттестации ), __42______ часа  составляет  самостоятельная работа аспиранта.

7. Входные требования для освоения дисциплины (модуля), предварительные условия (если есть).

Для того чтобы освоение данной дисциплины (модуля) было возможно, обучающийся должен:

ЗНАТЬ: славянский язык в объеме программы магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 – Филология.

УМЕТЬ: проводить сопоставительный анализ текстов на инославянском и русском языках, на уровне требований, предъявляемых к выпускнику программы магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 – Филология. 

ВЛАДЕТЬ: навыками проведения лингвистических исследований в области славистики  на уровне требований, предъявляемых к выпускнику программы магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 – Филология.

8. Образовательные технологии (отметить если применяется электронное обучение и дистанционные технологии).

9. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и виды учебных занятий

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины (модуля), 

форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы
из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы 
из них

	
	
	Занятия лекционного  типа 
	Занятия семинарского типа 
	Групповые консультации
	Индивидуальные консультации
	Учебные занятия, направленные на проведение текущего контроля успеваемости коллоквиумы, практические контрольные занятия и др)*
	Всего 
	Выполнение домашних заданий
	Подготовка рефератов и т.п..

	Тема 1. Вводная лекция
	2
	2
	
	
	
	
	2
	
	

	Тема 2. Теория взаимодействия языков («смешения языков») в истории языкознания. Истоки контактной лингвистики (И.А. Бодуэн де Куртенэ, Н.С. Трубецкой, Р.О. Якобсон, У. Вайнрайх и др.)
	10
	2
	2
	
	
	В рамках групповой консультации
	4
	6
	

	Тема 3. Понятие языкового контакта. Языковой контакт и языковая интерференция. Контакт языков и контакт культур. 
	6
	2
	
	
	
	
	2
	4
	

	Тема 4. Механизм и структурная обусловленность интерференции. Интерференция фонетическая, грамматическая и лексическая. Понятие общей величины интерференции. 
	10
	2
	2
	
	
	В рамках семинарского занятия
	4
	6
	

	Тема 5. Понятие двуязычия (многоязычия). Характеристика двуязычного индивида.
	6
	2
	
	
	
	
	2
	4
	

	Тема 6. Длительность языкового контакта. Языковые изменения и смена языка.
	8
	2
	
	2
	
	
	4
	4
	

	Тема 7. Понятие языкового контакта. Языковые союзы в мире.
	8
	2
	
	
	
	
	2
	4
	

	Тема 8. Балканский языковой союз и фонетические и морфологические особенности входящих в него языков. Центральные и периферийные языки балканского языкового союза. Славянские языки балканского языкового союза.
	40
	8
	2
	
	2
	В рамках семинарского занятия и индивидуальной консультации
	12
	26
	

	Тема 9. Центрально-европейский языковой союз и фонетические и морфологические особенности входящих в него языков. Центральные и периферийные языки центрально-европейского языкового союза. Славянские языки центрально-европейского языкового союза.
	18
	4
	2
	
	2
	В рамках семинарского занятия и индивидуальной консультации
	8
	8
	

	Промежуточная аттестация____зачет_______ 
	ХХХ
	Х
	10
	ХХ

	Итого 
	108
	26
	18
	2
	4
	
	40
	62
	
	


*Текущий контроль успеваемости может быть реализован в рамках занятий семинарского типа, групповых или индивидуальных консультаций

** Промежуточная аттестация может проходить как в традиционных форма (зачет, экзамен), так и в иных формах (балльно-рейтинговая система, портфолио и др.)

10. Учебно-методические материалы для самостоятельной работы аспирантов.

11. Ресурсное обеспечение:


Список учебной литературы
а) основная


Асенова П. Балканско езикознание. Основни проблеми на балканския езиков съюз. София, 2003.
Бодуэн де Куртенэ И.А. О смешанном характере всех языков // Избранные труды по общему языкознании, т.1. Москва, 1963. С. 362-372.


Вайнрайх У. Одноязычие и многоязычие // Новое в лингвистике. Вып. 6. Языковые контакты. М., 1972. C. 25-60

Вайнрайх У. Языковые контакты. Киев, 1979.
Русаков А.Ю., Соболев А.Н. Субстанциально-функциональная теория балканского языкового союза и славянские языки. Доклад к XIV Международному съезду славистов в Охриде, Македония. СПб., 2008.
Kurzová H. Mitteleuropa als Sprachareal // Germanistica Pragensia 13, Praha, 1996. S. 57–73.

Sawicka I. An Outline of the Phonetic Typology of the Slavic Languages. Toruń, 2001.
Thomason S. G., Kaufman T. Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics. Berkeley, 1988.

 6 ) дополнительная

 
Бодуэн де Куртенэ И.А. Проблема языкового родства // Избранные труды по общему языкознанию, т. 2,1963. С. 342-352.

Трубецкой Н.С. Вавилонская башня и смешение языков // Евразийский временник, кн. 3, Берлин, 1923. С. 107 –124.

Цивьян Т. В. Лингвистические основы балканской модели мира. М., 1990.

Jakobson R. К характеристике евразийского языкового союза // R. Jakobson. Selected Writings. I. Phonological Studies. s’-Gravenhague, 1962. 
Newerkla S. M. Areály jazykového kontaktu ve střední Evropě a německo-český mikroareál ve východním Rakousku // Slovo a Slovesnost, 68, č. 4. S. 271–286.
Материально-техническое обеспечение дисциплины
· Материально-техническое обеспечение дисциплины предполагает:

· подготовку преподавателем с использованием компьютера, принтера и ксерокса раздаточного материала;

· доступ к Интернету в аудиторное и внеаудиторное время;

· доступность указанной литературы.
12. Язык преподавания.

Русский
13. Преподаватель (преподаватели).

Доц. Е.В. Верижникова, проф. К.В. Лифанов

Приложение

Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)________________________ 

на основе карт компетенций выпускников
	РЕЗУЛЬТАТ ОБУЧЕНИЯ

 по дисциплине (модулю)
	КРИТЕРИИ и ПОКАЗАТЕЛИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТА ОБУЧЕНИЯ 

по дисциплине (модулю) 
 (критерии и показатели берутся из соответствующих карт компетенций, при этом пользуются либо традиционной системой оценивания, либо БРС) 
	ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

	
	1
	2
	3
	4
	5

	З1 (ПК-2) Знать___Основные

системные сходства и различия между славянскими  языками, входящими в разные языковые союзы, на разных языковых уровнях __


	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления об основных системных сходствах и различиях между славянскими  языками, входящими в разные языковые союзы 

	Неполные представления об основных системных сходствах и различиях между славянскими  языками, входящими в разные языковые союзы

	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных системных сходствах и различиях между славянскими  языками, входящими в разные языковые союзы

	Сформированные систематические представления об основных  различиях между славянским  языками, входящими в разные языковые союзы

	У1 (ПК-2) Уметь___Проводить углубленный сопоставительный  анализ текстов на славянских языках, входящих в разные языковые союзы____
	Отсутствие умений
	Недостаточное умение проводить углубленный сопоставительный  анализ текстов на славянских языках, входящих в разные языковые союзы
	В целом достаточное, но содержащее отдельные грубые недостатки умение проводить углубленный сопоставительный  анализ текстов на славянских языках, входящих в разные языковые союзы
	В целом успешное, но содержащее отдельные негрубые недостатки и пробелы умение проводить углубленный сопоставительный  анализ текстов на славянских языках, входящих в разные языковые союзы
	Сформированное умение проводить углубленный  сопоставительный  анализ текстов разных жанров на славянских языках, входящих в разные языковые союзы объяснение характера и причин сходств и различий между названными языками



	З1 (ПК-3) Знать__Основные понятия и термины теории языковых контактов
	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления 
об основных понятиях и терминах  теории языковых контактов
	Неполные представления об основных понятиях и терминах  теории языковых контактов
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных понятиях и терминах     теории языковых контактов
	Сформированные систематические представления об основных понятиях и терминах   теории языковых контактов

	У1 (ПК-3) Уметь__Проводить углубленный лингвистический анализ языкового материала в соответствии с принципами теории языковых контактов____

	Отсутствие навыков
	Фрагментарное применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания с учетом методов и приемов  в соответствии с принципами теории языковых контактов

	В целом успешное, но не систематическое применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания с учетом методов и приемов в соответствии с принципами теории языковых контактов
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания с учетом методов и приемов в соответствии с принципами теории языковых контактов
	Успешное и систематическое применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания с учетом методов и приемов в соответствии с принципами теории языковых контактов


	З1 (ПК-4) Знать___Методы  научно-исследовательской работы в области синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов_
	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления о методах  научно-исследовательской работы в области синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов
	Неполные представления о методах  научно-исследовательской работы в области синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления о методах  научно-исследовательской работы в области синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов
	Сформированные систематические представления о методах  научно-исследовательской работы в области синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов

	У1 (ПК-4) Уметь__Проводить научно-исследовательскую работу на базе методик синхронного и диахронного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов____ 
	Отсутствие умений
	Недостаточное умение проводить научно-исследовательскую работу на базе методик синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов

	В целом достаточное, но содержащее отдельные грубые недостатки умение проводить научно-исследовательскую работу на базе методик синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов

	В целом успешное, но содержащее отдельные негрубые недостатки и пробелы умение проводить научно-исследовательскую работу на базе методик синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов

	Сформированное умение проводить  научно-исследовательскую работу на базе методик синхронного, диахронного и сопоставительного описания славянских языков в соответствии с принципами теории языковых контактов



*Процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю) зависят от тога какая форма промежуточной аттестации используется - традиционная (зачет, экзамен) или иная (балльно-рейтинговая система, портфолио и др.).
Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются следующие типы контроля:
- тестирование;

- индивидуальное собеседование,

- письменные ответы на вопросы.

- т.п.
Для оценивания результатов обучения в виде умений и владений используются следующие типы контроля:
- практические контрольные задания (далее – ПКЗ), включающих одну или несколько задач (вопросов) в виде краткой формулировки действий (комплекса действий), которые следует выполнить, или описание результата, который нужно получить.

По сложности ПКЗ разделяются на простые и комплексные задания.

Простые ПКЗ предполагают решение в одно или два действия. К ним можно отнести: простые ситуационные задачи с коротким ответом или простым действием; несложные задания по выполнению конкретных действий. Простые задания применяются для оценки умений. Комплексные задания требуют многоходовых решений как в типичной, так и в нестандартной ситуациях. Это задания в открытой форме, требующие поэтапного решения и развернутого ответа, в т.ч. задания на индивидуальное или коллективное выполнение проектов, на выполнение практических действий или лабораторных работ. Комплексные практические задания применяются для оценки владений.

Типы практических контрольных заданий:

- задания на установление правильной последовательности, взаимосвязанности действий, выяснения влияния различных факторов на результаты выполнения задания; 

- установление последовательности (описать алгоритм выполнения действия),

- нахождение ошибок в последовательности (определить правильный вариант последовательности действий);

- указать возможное влияние факторов на последствия реализации умения и т.д.

- задания на принятие решения в нестандартной ситуации (ситуации выбора, многоальтернативности решений, проблемной ситуации);

- задания на оценку последствий принятых решений;

- задания на оценку эффективности выполнения действия

- т.п.
Фонды оценочных средств, необходимые для оценки результатов обучения
Приводятся типовые вопросы, тесты, ПКЗ, темы рефератов и пр.
-----------
Методические материалы для проведения процедур оценивания результатов обучения(при наличии)
